
La Loire des Îles
La Loire des Îles est une invitation à découvrir  
la Loire sauvage et ses îles préservées. 
Au fil de l’eau, explorez une mosaïque de paysages :  
bancs de sable, îlots sauvages et forêts alluviales, 
abritant une biodiversité rare, dont l’« Espace Naturel 
Sensible » des Îles de la Gargaude à Ménétréol-
sous-Sancerre. À bord d’un canoë, d’un kayak ou 
d’un bateau traditionnel, approchez ces havres de 
paix. À vélo ou à pied, suivez les sentiers longeant 
le fleuve. Le Canal latéral à la Loire et ses haltes 
nautiques vous offrent une immersion entre nature 
et patrimoine ligérien.

The Loire of the Islands invites you to discover the wild Loire and its 
preserved islands. Along the water, explore a mosaic of landscapes: 
sandbanks, wild islets, and alluvial forests, home to rare biodiversity, 
including the «Sensitive Natural Area» of La Gargaude Islands in 
Ménétréol-sous-Sancerre. By canoe, kayak, or traditional boat, get 
closer to these peaceful havens. Follow scenic trails along the river 
by bike or on foot. The Lateral Canal to the Loire, with its nautical 
stops, offers a perfect blend of nature and Loire heritage.

Die Loire des Îles lädt Sie ein, die wilde Loire und ihre geschützten 
Inseln zu entdecken. Entlang des Wassers erkunden Sie ein Mosaik 
aus Sandbänken, wilden Inseln und Auenwäldern mit seltener 
Biodiversität, darunter das „Sensible Naturgebiet“ der Îles de la 
Gargaude in Ménétréol-sous-Sancerre. Per Kanu, Kajak oder tradi-
tionellem Boot nähern Sie sich diesen friedlichen Oasen. Rad- und 
Wanderwege führen entlang des Flusses. Der Seitenkanal der Loire 
mit seinen nautischen Haltepunkten verbindet Naturerlebnis und 
ligérisches Kulturerbe.

La Loire 
des Îles

À voir et à faire
Highlights to see and to do
Zu sehen und zu erleben
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Horaires d’ouverture  
de nos points d’accueil
Opening hours of our visitor centers
Öffnungszeiten unserer Informationsstellen

Office de tourisme
du Grand Sancerrois
- �BELLEVILLE : route de Sancerre, D751,  

18240 Belleville-sur-Loire

- �BOULLERET : Maison France Services,  
2 rue de la poste, 18240 Boulleret

- LÉRÉ : place Chanoine Roch, 18240 Léré

- �SAINT-SATUR : au camping Les Portes de  
Sancerre, Quai de Loire, 18300 Saint-Satur

- �SANCERRE  : + Boutique / Shop / Laden  
Esplanade Porte César, 18300 Sancerre

et son canal latéral

Maison de Loire  
du Cher 
Plus de 220 espèces d’oiseaux  
vivent sur nos rives aux côtés 
des castors et des loutres.
Découvrez la Loire autrement 
au cœur d’un espace vivant  
et préservé.
More than 220 bird species live on our 
riverbanks alongside beavers and otters. 
Discover the Loire in a different way, 
at the heart of a living and preserved 
environment.

Mehr als 220 Vogelarten leben an 
unseren Ufern zusammen mit Bibern und 
Ottern.Entdecken Sie die Loire auf eine 
neue Weise, im Herzen eines lebendigen 
und geschützten Naturraums.

Château  
de Buranlure
Plongez au cœur de l’histoire  
d’un château de la guerre  
de Cent ans jusqu’à  
la Révolution Française.
Immerse yourself in the history of a castle 
from the Hundred Years’ War to the 
French Revolution.

Tauchen Sie ein in die Geschichte 
eines Schlosses – von den Zeiten 
des Hundertjährigen Krieges bis zur 
Französischen Revolution.

Le Raboliot
Naviguez à bord du bateau 
traditionnel, le Raboliot, et 
écoutez l’histoire des mariniers 
de Loire !
Sail aboard the traditional boat, the 
Raboliot, and listen to the story of the 
Loire boatmen!

Fahren Sie an Bord des traditionellen 
Bootes, des Raboliot, und lauschen Sie 
der Geschichte der Loire-Schiffer!

La Loire à Vélo
À pied ou à vélo, suivez la 
véloroute longeant le fleuve.
On foot or by bike, follow the trails along 
the river.

Zu Fuß oder mit dem 
Fahrrad folgen Sie 
den Wegen entlang 
des Flusses.

Pour un séjour personnalisé,  
contactez nos conseillers en séjour !
For a personalized stay, contact our travel advisors!
Für einen individuellen Aufenthalt kontaktieren Sie  
unsere Reiseberater!

T. +33 2 48 54 08 21
accueil@tourisme-sancerre.com

www.tourisme-sancerre.com

Réservez votre visite
Book your visit 
Reservieren Sie Ihren Besuch 



Services
Services / Dienstleistungen

Activités
Activities / Aktivitäten

Station de réparation vélo
Bike repair station 
Fahrrad-Reparaturstation

Location de vélo
Bike rental / Bike-Verleih

Gare SNCF
Train station / Station

Restaurant 

Panorama
Panoramic view / Panorama

Aire de pique-nique
Picnic area / Picknickplatz

Bornes voiture électrique 
Electric car stations 
Ladesäulen für Elektroautos

Aire de camping car
Camping car area 
Wohnmobilstellplatz

Halte nautique
Marina 
Wasserwanderrastplatz

Office de Tourisme et Point 
d’information touristique
Tourist Office 
Fremdenverkehrsamt

Aire d’Appellation  
Sancerre (AOC)
Sancerre Appellation Area
Appellationsgebiet Sancerre 

Écluses
Lock / Schleusen

Pont
Bridge / Brücke 

Restaurant étoilé
Michelin-starred restaurant 
Sterne-Restaurant

Délimitation  
du Grand Sancerrois
Grand Sancerrois border 
Grand Sancerrois grenze

Chèvrerie
Goat farm / Ziegenhof

Pêche
Fishing / Fischerei

Canoë - Kayak
Canoe - Kayak / Kanu - Kajak

Piscine de plein air
Outdoor swimming pool / Freibad

Tennis

Zone naturelle protégée
Protected natural area 
 Geschütztes Naturgebiet

Maison de Loire du Cher
Loire Heritage Center of Cher
Loire-Haus des Cher

Jeu Nature
Geocaching  / Fluchtspiel

Église
Church / Kirche

Atelier - Galerie d’art
Studio - Art gallery /  
Kunstwerkstatt - Kunstgalerie

Brasserie artisanale
Craft brewery 
Handwerksbrauerei

Aire de jeux gonflables
Inflatable playground 
 Aufblasbarer Spielplatz

Centre équestre
Horse riding center / Reitweg

Le Raboliot
Traditional boat  
Traditionelles Boot

Circuit Loire à vélo
Loire à Vélo road 
Weinberg Loire à Vélo  

Route des vignobles  
du Cœur de France
Route of the vineyards of the 
Heart of France / Route der  
Weinberge im Herzen Frankreichs

Grange pyramidale
Pyramidal Barn 
Pyramidenförmigen Scheunen

Centre aquatique  
des Presles
Presles Aquatic Center 
Wasserzentrum Presles

Château 
Castle / Schloss

Village viticole
Wine-producing village 
Weindorf

Camping

Cyclorail
Rail bike / Schienenfahrrad 

Forêt
Forest / Wald 

Îles de Loire
Loire Islands/ Loire-Inseln 

Golf Mini golf

2 KM


